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内容概要

李白是人，儿女隋长，功名利禄，一杯老酒痛入心底　　李白是仙，活在自信的庄园，口吐天上文，
才笔九州横　　李白是侠，仅佩一柄长剑，青山绿水，笑傲天涯
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作者简介

车延高，1956年2月生，山东莱阳人，经济学博士。
现任武双市委常委、纪委书记，中国作家协会会员，湖北作家协会会员，兼任武汉市杂文协会主任。
著有《日子就是江山》《把黎明惊醒》等多部诗集，曾获2007《十月》杂志年度优秀诗歌奖，被《诗
刊》杂志评为2008年度十大优秀诗人。
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书籍目录

风花雪月　灵感不是风吹来的幻想　骨头里开出浪漫的花　唐朝飘来的雪花　月是他的诗魂名归仙侠
　该不该种植李白　古体诗的叛逆者　别让诗仙坐在轿子里　被遗忘的李白遗产诗情酒友　于长处看
李诗之短　在他心里住过的女人　花间那壶酒　李白与杜甫身谪楚家　李白毕竟是李白　想象和现实
擦肩而过　我本楚狂人　李白心灵里的故乡后记：世界终将读懂李白附录：谪仙人博客
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章节摘录

风花雪月灵感不是风吹来的幻想上眼皮不停地找下眼皮，实在熬不住，我就在云层上睡着了，奇迹就
在这一刻发生。
先有一道耀眼的金光横空出世，大约持续了三秒钟。
不待眼睛看清这奇观异景，天空就擅自把自己拔高了，出现一种前所未有的广衾和湛蓝，无限延展，
形成了没有边际的穹顶，让人惊叹宇宙的巨大法力。
一团七彩云从洁白如雪的云海里浮升起来，飘近了，才发现上面站着一位古人。
下意识俯于我的耳边，很神秘地提醒：快看！
那就是李白。
我的眼睛睁大，大到可以装下整个宇宙，但接踵而来的却是失望。
说实话，那位站在祥云之上，以浩瀚苍穹为背景的李白很平常，一点儿都不气宇轩昂。
他一身紫袍，手执拂尘，腰间没有剑。
不过他还是有股傲气，目空一切，旁若无人，和我擦肩而过时，就仿佛我是一粒尘埃，连个招呼都没
打。
那一刻我真郁闷。
但又想，是不是自己小气了?李白已在天界，不再是谪仙人。
我来自红尘，胎肉体，也许他根本看不见的。
这样一想心态就平衡了，还蹿出一阵得意，我毕竟看见大诗人李白的真身了！
想想以前真傻，把清代苏六明绘制的李白画像视为了诗人的真身。
怎么看都是李白，怎么打量都仙风道骨。
可刚才所见与他所画的李白可谓天壤之别，无一丝一毫的相像。
我庆幸上帝对我的偏爱，能一睹千古奇才的风采，这是多少文学家、美术家、史学家、考古学家梦寐
以求的向往，我就这么轻而易举地逢临了。
我突然想：这就是我一生的专利。
真正的诗仙李白已经储存在我的两只眼睛里，只要公布出来就是轰动世界的爆炸性新闻，是全人类关
注的焦点。
那些已经或者还想为李白画像的艺术家们从此就要金盆洗手，再不能凭借无端的想象欺世盗名了。
我知道会有人为此痛心疾首，出于无奈，不得不把误传成传世之作的李白画像当着影视镜头撕掉。
对他们来说，这不无残忍，但对历史来说，这是正本清源，是大快人心的好事！
我突然想到应该把所见的李白画下来，免得记忆衰减，把清晰的印象丢失了。
就在这时有根棒子在我脑后重重地敲了一下。
一怔，翻然醒悟！
这才意识到自己是个画盲，不会素描，不懂得色彩的比对，不知道如何捕捉人物形象特征。
总之，我无法用一支画笔把脑海里的李白复制出来。
这是多么让人扼腕叹息的千古憾事啊！
可遇不可求的奇迹，眼睁睁地来了，又眼睁睁地弃我而去。
情急中我突然想口袋里应该有照相机，伸手一摸果然就有。
真是天助我也！
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后记

如果仅以知名度论，李白已经属于世界了，在许多世界文化名人典录中都可以看到这两个字。
世界各国的文学和历史教科书在涉及中国部分都可能提及这个名字，尤其是涉及世界诗歌发展史，一
定少不了这个名字。
但一个文化名人的知名度，就其实际影响力看，应该分为两个层面：一是表层次，即大家都知道你，
就像梅兰芳这三个字，中国的大多数人和世界上许多人都知道。
但这只是知晓率，属于浅层次。
二是深层次，这是真正的知名度，是指艺术修养及其天赋赢得的世人认可，这是真正的渗透率，也可
认定为征服。
大家为你的艺术或作品所倾倒，产生强烈共鸣，为你冲动，为你鼓掌，为你翘首而望，为你歇斯底里
。
迈克尔·杰克逊就属于这一层次。
大家为他而兴奋、痴迷，不知不觉成为他的粉丝，崇拜他，追逐他，他于是成为了精神舍利。
有了这样的知名度，他死了还活着，永远活着。
天才诗人李白作为中国古典诗歌的杰出代表，本该属于这一层次。
但就世界艺术这个平台而言，他的知名度还处在第一层次，即提到这个名字，有许多人知道，或在书
中见过，或听老师讲过，但谈及他的作品，许多人没看过，或者看了，却并没有中国人那种为之痴迷
膜拜的感觉。
为什么会有这种反差？
道理很简单，不是李白不伟大，不是李白的诗不具有艺术征服力，而是不同地域、不同国家的语言传
递或表达方式有差异，因而形成了传递、转换和交流中的阻隔和壁垒。
即便现在联合国推行世界语，或者把英语作为世界认可的第二语言，语言与语言之间仍不可能实现直
接、充分、无流失、无变形地对等转换。
再高明的翻译，都是蹩脚的仿真。
于是就出现了一种让人十分遗憾的现象，即李白在他的本土，在一个占世界人口四分之一的国度里，
既有知名度，又有实际的覆盖率和征服力。
提及李白的名字，真是家喻户晓，人人皆知。
他的诗影响了一代又一代人，流芳百世、脍炙人口。
但进入“地球村”就不同了。
世界上共有224个国家和地区，不同民族、不同肤色的人操着各自的方言在多语交流平台上进行交流表
达的转换和传递。
由于语言的不关联，在此国极有影响力的作品一经翻译，就变形走样，失去了艺术美感，因为作品经
翻译二度加工之后，已非原创。
读者品尝的不是原汁原味的艺术，这就使渗透力和共鸣度下降。
用比较形象的话说：你是大腕、巨星、天王，但你无法学会天下所有的语言。
语言孤岛是名人的克星，它会使你在世界大舞台上(音乐、舞蹈、艺术要除外)遭遇语言传递的阻隔性
障碍。
你的名字大家可以通过音译，叫得顺顺溜溜。
但艺术的覆盖率和征服力却会因意译的失真而严重缩水，出现80％、90％甚至100％地打折。
这是尴尬，是目前还无力摆脱的尴尬，让人望洋兴叹，一筹莫展。
由此思考，中国文学和艺术已被这种尴尬困扰、折磨了许多年。
我们有五千年的辉煌历史，我们的文学艺术与世界的文学艺术应该是遥相呼应，相映生辉的。
就古代来看，诗经、屈赋、唐诗、宋词、元曲创造了中国文学史的一个又一个亮点，我们可以拿出老
子、庄子、屈原、李白、杜甫、苏轼、李清照等一系列文化名片。
就近代来看，五四新文化运动之后，白话文的发展使我们和世界的距离拉近，先后出现了鲁迅、郭沫
若、朱自清等一批新文化先锋。
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但我们还和世界离得很远，代表世界水平的诺贝尔文学奖，我们至今无法无人问鼎。
以中国在世界所占的人口比重，以中国古代、近代、现代文学艺术的成就来看，我们不该是一无所有
。
那么症结在哪里？
我曾就此和一些文化界的朋友探讨过。
是我们的文化底蕴不深厚，还是缺乏厚积薄发的文学大师？
大家一致摇头。
我记得鲁迅曾经说过：诗到唐已经作完了。
这话虽然说得过于绝对，但这是一代文学大师对唐代诗歌的肯定。
我相信鲁迅的眼光，因为唐代诗歌是以实力奠定了它在中国和世界文学史上的地位。
可我们为什么排队排到现在，还在诺贝尔文学奖的边上打晃晃，不能入围？
这是我一直思索、欲求其解的一个问题。
我曾从意识形态、价值取向差异、反华排华心理、语言沟通阻碍等多方面作过思辨和分析。
应该说作为综合因素，以上几点，无论哪个方面有所作梗，都可能使我们的问鼎愿望功亏一篑。
但社会是逐渐进步完善的，评委席也不是铁打的营盘。
“皇帝轮流做，明年到我家。
”只要我们进入春天，总会有柳暗花明的时候。
因此，一些带有偏见性的因素我们可以通过自己的能力去改变，化不利为有利，逐步将其排解掉。
唯有语言障碍对评委的影响是带有共性和根本性的难点。
就如何排解这一误点，我个人曾以“华文获奖，匹夫有责”的高度责任意识，对确保华文作品获奖的
公正性作过许多假设和推想，我自信有两点可以付诸实践：一是提高承担转换使命的翻译者的业务水
准。
即通过对原作品的最佳消化和加工，生产出既体现作者本意，又符合异国消费群文化消费习惯的精神
文化产品。
我把这种希望寄托在中国“80后”“90后”中的一些佼佼者身上。
他们恰逢改革开放的时代，国门打开，国际交流和知识流动成为国际、国内的一致需求。
加之我们现行的教育，使学生高二年级以后的实际文化知识水平，对中华文化和汉语言的使用能力以
及综合知识的储备，已经达到甚至超过了老大学生毕业时的水平。
而这时他们的年龄只在十六七岁左右，正处于语言学习的黄金期，如果有机会出国学习，无论是从语
言、知识、艺术审美哪个方面进行再学习、再深造来看，都是最佳时机。
当他们把汉语和英语的理解、掌握和使用都提升到炉火纯青、游刃有余的境地，那么由他们来承担李
白、鲁迅等国学大师文化作品的翻译工作，这种二度创作中的跑调和走形就会大大减少，作者表达创
作原意和读者领会原创之意的距离就会拉近，同样，中国文学作品与诺贝尔奖的距离也会拉近。
作者被翻译所误，进而被评委扼杀的比例就会减少。
二是要求承担华文作品评奖的诺贝尔文学奖评委，必须是汉语言专家。
不能凭借译本对原创作品进行评定。
但最近和一位“80后”朋友接触，他毫不掩饰地说了一番话，令我的自信心出现了坍塌。
话题由李白能否得诺贝尔文学奖说起，他出语斩钉截铁：如果把中国古典诗歌艺术的特定性与世界文
学的广博性联系在一起，再加之现有的评定模式，李白根本没有得奖的可能性。
我说出我的以上两点构想，他淡淡一笑，单刀直入地向我提出了两个问题：第一，谁能把李白的原创
诗歌以及古诗体例，用英文或其他语言，无一走形、绝对对等地转达给评委？
第二，你是想让李白得奖，还是想让李白的诗走向世界，使世界上更多的人能读懂？
我也一笑说：我贪心，想鱼与熊掌兼得。
他说：你不能误入了理想国，应该走出来。
现实是残酷的，获奖和真正走向世界，被世人读懂是两个概念。
获奖只是几个评委依据几个概念性的世界水准，用被其武装起来的审美眼光对作品进行选定，因此，
获奖只是几位具有代表性的评委的认定。
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作为评选主体，他们只是发挥了鉴赏和认定之责，他们不是阅读主体，不代表普及率和渗透率。
我很佩服这位“80后”的观点，他的话在打败我的同时启发了我，使我明白，得奖并不重要，重要的
是如何使以李白为代表的中国文化真正走向世界，形成切实的覆盖率和渗透力。
这么看，得奖和覆盖的关系就清楚了，它们是一座塔和一片高地的关系，一座塔立起来，只是一个点
的高度，而一处高地形成了，就是一方厚土，就是文化艺术疆域的扩展。
它能够在文化艺术领域把“民族的就是世界的”这句话由口号变成现实。
这就促使我思考一个更深层次的问题。
唐朝之所以能形成中国历史上文化艺术发展的高地，铸就出李白、杜甫、白居易、王维、王昌龄等一
批灿若繁星、光彩夺目的大诗人，与大唐王朝开放的胸襟、雄厚的国力是分不开的。
那个时期，中国已与世界上70多个国家建立友好关系。
由此联想，今天，我们要让李白及中国的文化和艺术真正走向世界，从本质上形成最直接、最强大的
渗透力和覆盖率，就必须以国家和民族的繁荣、强大和稳定为根本，这是最强大的后盾。
前不久，我从有关资料上看到一组数据：目前传播于世界各地的新闻，90％以上由西方七大国垄断，
其中70％是由跨国大公司垄断，美国控制了世界75％的电视节目的生产和制作。
许多第三世界国家的电视节目，有60％-80％的栏目内容来自美国。
这其中很重要的原因在于英语在国际交流中的绝对控制地位，使得英语成为真正意义上的世界语言。
谁占据了英语，谁就拥有了非同一般的话语权，而英语之所以能成为实际意义上的世界语，就是因为
它的母体是强国，它的使用者是强国。
这种话语权就是覆盖率和征服力。
阿尔温·托夫勒在《权力的转移》一书中曾写道：“世界已经离开了依靠暴力和金钱控制的时代，而
未来世界政治的魔方将控制在拥有信息强权的人手中，他们会使用手中掌握的网络控制权、信息发布
权，利用英语这种强大的文化语言优势，达到暴力和金钱无法征服的目的。
”这句话把我思维空间的那扇窗一下子推开了，外面好大一个世界。
这才明白，把目光盯在一个奖项上去考虑影响力和征服力，或者只想着借翻译作品的传统方式去扩展
影响力，都是缺乏战略思维的的做法。
如果我们换一种思维，致力于全力推动经济发展，把中国建成屹立于世界民族之林的政治、经济、文
化强国，我们的政治、经济、文化都进入强国之列，说具体一点，货币也成为世界货币，那时与中国
的交往，就会成为任何国家发展的必然选择，汉语的学习也就会成为世界热。
如果我们的母语通过普及，成为世界第一、第二或第三语言，那时李白和中国文化就真正成了世界文
化。
这时覆盖率、渗透力和征服力，是不需要翻译做二传手的，也不需要什么奖项来验证。
那时，汉语普及成为世人的一种自觉追求。
当大家用同一种文字去解读和欣赏文化和艺术，隔膜、缝隙、错位都被直接废除。
面对共同认定的艺术之美，老外们读李白读到兴奋处，会由衷地翘起大拇指说：李白No．1！
中国文化No．1！
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编辑推荐

《醉眼看李白》：望穿盛唐历史烟云，解读李白千古之谜成纪、东鲁、金陵、江油、安陆⋯⋯哪里才
是李白真正的故乡？
许宗璞、玉真公主、杨玉环、宗氏⋯⋯李白的心里到底住过多少个女人？
归国华侨、混血儿、皇亲国戚⋯⋯李白的身世隐藏着什么秘密？
纵酒过度、请缨杀敌、入水捉月⋯⋯李白究竟为何而死？
那晚天高一轮月，花间一壶酒。
李白从花影里走出来，一袭紫袍，峨冠博带，儒雅倜傥，右手端了满满一杯月光。
我趋前相迎，酒杯一碰，响声映心。
他先仰头，我也仰头，杯子空了，月光里伸出的手紧紧握在了一起。
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